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The Most High (of) your Lord (the) name Glorify 
Glorify the name of Your Lord, the most High, (1) 


Xy 2 e es .& 
then proportioned created The One Who 
Who created, then proportioned, (2) 
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Then guided measured And the One Who 
And Who measured, then guided, (3) 
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the pasture Brings forth And the One Who 
And Who brings forth the pastures, (4) 
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dark stubble And then makes it 


And then makes it dark stubble. (5) | 
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you will forget so not We will make you recite | 
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We will make you recite, so you will not forget, (6) 
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knows Indeed, He Allah wills what Except 
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is hidden and what the manifest 


Except what Allah wills. Indeed, He knows the 
manifest and what is hidden (7) 
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to the ease And We will ease you 


And We will ease you towards ease. (8) 


c 
the reminder benefits if So remind 


So remind, if the reminder benefits. (9) 
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fears (Allah) The (one) who He will pay heed 
He who fears (Allah) will pay heed. (10) 
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the wretched one | And will avoid it 

And the wretched one will avoid it. (11) | 
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(the) great (in) the Fire will burn The one who 
The one who will burn in the great Fire. (12) 
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will live and not therein he will die not Then 


In which he will neither die nor live. (13) 
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purifies (himself) (one) who has succeeded Certainly 


Certainly, he is successful who purifies himself, (14) 
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and prays (of) his Lord (the) name And remembers 


And remembers the name of his Lord and prays. (15) 
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of the world the life You prefer Nay! 
Nay! Y ou prefer the life of this world, (16) 
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and everlasting (is ) better While the hereafter 
While the Hereafter is better and everlasting. (17) 
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(the) former the Scriptures (surely (is) in this Indeed 


Indeed, this is in the former Scriptures, (18) 
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and Musa (of) Ebrahim The Scriptures 
The scriptures of Ibrahim and Musa. (19) 
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All Praises due to Allah who has guided us to this, 


and we would not have been rightly guided 
had Allah not guided us. (Holy Quraan™7:43) 
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Our Lord accept from us! Indeed, You - and You alone — 


are the All- Hearing, the All- Knowing! (Holy Quraan™2:127) 


and accept our repentance. Indeed, You - and You alone — 
are the Most-Relenting, the Very-Merciful. (Hoty Quraan™2:128) 
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